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Who believe in the unseen, establish prayer, and 
spend out of what We have provided for them, 
(Qur'an 2:3) 
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جو لوگ غیب پر ایمان لاتے ہیں اور نماز کو قائم رکھتے ہیں اور ہمارے 
دینے ہوئے (مال) میں سے خرچ کرتے Od‏ 





And who believe in what has been revealed to you, [O 
Muhammad], and what was revealed before you, and of 
the Hereafter they are certain [in faith]. (Qur'an 2:4) 
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اور جو لوگ ایمان لاتے ہیں اس پر جو آپ کی طرف اتارا گیا اور جو آپ سے 
پہلے اتارا گیاء اور وه آخرت پر بھی يقين ركهت ہیں۔ 
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Indeed, those who disbelieve- it is all the same for 
them whether you warn them or do not warn them - 
they will not believe. (Qur'an 2:6) 
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Allah has set a seal upon their hearts and upon their 
hearing, and over their vision is a veil. And for them 
is a great punishment. (Qur'an 2:7) 
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الله تعالیٰ نے ان کے دلون پر اور ان کے کانوں پر مبر كر دی ہے اور ان کی 
آنکھوں پر پردہ ہے اور ان کے لئے بڑا عذاب ہے۔ 
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And of the people are some who say, "We believe in 
Allah and the Last Day," but they are not believers. 
(Qur'an 2:8) 
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بعض لوگ کہتے ہیں كم بم الله تعالیٰ پر اور قيامت کے دن پر ايمان رکھتے © 
ہیں٠‏ لیکن درحقيقت وه ايمان والے نہیں ہیں۔ 
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They [think to] deceive Allah and those who believe, 
but they deceive not except themselves and perceive 
[it] not. (Qur'an 2:9) 


وه الله تعالیٰ كو اور ایمان والوں کو دهوكا دیتے kod‏ لیکن دراصل وه خود 
ظ اين آپ کو دهوكا درم ربل ہیں مگر سمجھتے نہیں۔ 
SAM ٠٣-7 1۲1 sed, Wd | ©‏ 311101 3۳1601 ۹ 
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In their hearts is disease, so Allah has increased 
their disease; and for them is a painful punishment 
because = [habitually] used to lie. (Qur’an 2:10) 
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And when it is said to them, "Do not cause‏ آ5" 
corruption on the earth," they say, "We are but‏ 2 
reformers.” (Qur'an 2:11)‏ @ _ 
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اور جب ان سے کہا جاتا ہے کہ زمین میں فساد نہ کرو تو جواب دیتے ہیں @ 
کہ ہم تو صرف اصلاح کرنے والے ہیں۔ 
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bt Unquestionably, it is they who are the corrupters, but 
` J they perceive [it] not. (Qur'an 2:12) 
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خبردار ہو! یقیناً یہی لوگ فساد کرنے والے ہیں لیکن شعور (سمجھ) نہیں 


رکھتے۔ 
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And when it is said to them, "Believe as the people have believed," 
they say, "Should we believe as the foolish have believed?" 
Unquestionably, it is they who are the foolish, but they know [it] not. 
(Qur'an 2:13) 
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اور جب ان سے کہا جاتا ہے کہ اور لوگوں (یعنی صحابہ) کی طرح تم بھی ایمان لاؤ تو جواب دیتے 
ہیں كم کیا ہم ايسا ايمان لائیں جیسا بيوقوف لائے ہیں خبردار ہوجاؤ! یقیناً یہی بیوقوف بین. لیکن 
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And when they meet those who believe, they say, "We believe"; 
but when they are alone with their evil ones, they say, "Indeed, 
we are with you; we were only mockers." (Qur'an 2:14) 
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جب يم ایمان والوں سے ملتے ہیں تو کہتے ہیں کہ بم ایمان لائے ہیں اور جب علیحدگی , 
p‏ میں اپنے شیطانوں سے ملتے sou‏ کہتے ہیں كم اصل میں تو ہم تمھارے ساتھ ہیں اور ان 
لوگوں سے محض مداق کررہے ہیں۔ 
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[But] Allah mocks them and prolongs them in their 
transgression [while] they wander blindly. (Qur'an 
2:15) 


ان (منافقوں) سے الله ہنسی كرتا ہے اور انہیں مبلت دیئے جاتا ہے کہ 
شرارت وسركشى میں پڑے بہک ربل بين 
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Those are the ones who have purchased error [in exchange] for 
guidance, so their transaction has brought no profit, nor were 
they guided. (Qur'an 2:16) 
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یہ وه لوگ ہیں جنبون نس گمرابی کو بدایت کے بدلس میں خرید لياء يس نم تو ان کی 
تجارت نس ان كو فانده پہنچایا اور نم یہ بدایت والس ہوئے۔ 
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là ye awe gall Ji‏ اضاءت ما ABA‏ ذهب à‏ بنور هم وَتَرَكَهُمْ 
فى call‏ لا يُبْصرُونَ 


Their example is that of one who kindled a fire, but when it 
illuminated what was around him, Allah took away their light 
and left them in darkness [so] they could not see. (Qur'an 2:17) 


SAG GM Sav Veal رع‎ fers SIRI Faure 31۲ urs Saw 
EMEN ی بل‎ Şîr eı wur erê bû 


û els fee, 8‏ اود 


ان کی مثال اس شخص کی سی ہے جس نے آگ جلانی» يس آس ياس کی چیزیں روشنی میں 
آئی ہی تھیں کہ الله ان کے نور كو لے گیا اور انہیں اندھیروں میں چھوڑ دياء جو نہیں 





Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the 
right path]. (Qur'an 2:18) 
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أ کصیّب ei GA‏ فيه Chall‏ وَرَعْدْ وَبَرْقَ یعون أصَبِعَهُمْ فی ءَاذَانِهم 
GA‏ ألصّوعِق Shs‏ الْمَوْتِ dif‏ مُحِيط بالکفرین 


Or [it is] like a rainstorm from the sky within which is darkness, 
thunder and lightning. They put their fingers in their ears 
against the thunderclaps in dread of death. But Allah is 
encompassing of the disbelievers. (Qur'an 2:19) 


Tar e, fond 379 sik 7‏ و9۰ و 
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PRU, HY d UT erat ۲‏ امد ا 
MEQUE E a yaka‏ 36 

یا آسمانی زور کی بارش کی طرح جس میں اندھیریاں اور گرج اور بجلی بو. موت سے ڈر 
کر کڑاکے کی وجہ سے اپنی انگلیاں اپنے کانوں میں ڈال لیتے ہیں۔ اور اللہ تعالیٰ کافروں کو 
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يَكَادُ Odi‏ , بخطف ابصرهم US‏ اضاء لَهُم pce‏ | فيه Fal‏ اطلم agale‏ قَامُوا 
ولو شَآءَ Gall ai‏ بسَمعهم وَأَبْصَرِهِمْ û)‏ الله ule.‏ کل شنیء قدیز 


The lightning almost snatches away their sight. Every time it lights [the 
way] for them, they walk therein; but when darkness comes over them, 
they stand [still]. And if Allah had willed, He could have taken away their 
hearing and their sight. Indeed, Allah is over all things competent. (Qur'an 
2:20) 
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sud ûi werê emi $ qîre era fe oh Te ERE BERNA 
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و کہ یی ا کے gg. a ee‏ 
a RE UR‏ سی ہے ور مر و سو ل لد 
اور آنکھوں كو لیجائے۔ یقیناً الله تعالى ہر چیز پر قدرت رکھنے والا ہے۔ 








0 mankind, worship your Rabb, who created you and 
those before you, that you may become righteous. 
(Qur'an 2:21) 
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اے لوگو! اپنے اس رب کی عبادت کرو جس نے تمہیں اور تم سے پہلے کے 
لوگوں کو پیدا کیاء یہی تمہارا بچاؤ ہے۔ 
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[He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a 
ceiling and sent down from the sky, rain and brought forth thereby 
fruits as provision for you. So do not attribute to Allah equals while 
you know [that there is nothing similar to Him]. (Qur'an 2:22) 


۳07777 ad 5۳۱ 37517 fae AST TUT WA 1 Ga FATA 3/17 21۳15۲1 S 0 
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gu Ul are Ast 01۱ 


جس نے تمہارے لئے زمین کو فرش اور آسمان کو چھت بنایا اور آسمان سے پانی اتار کر اس سے 
پهل بيدا کرکے تمہیں روزی دىء» خبردار باوجود جاننے کے الله کے شریک مقرر نم کرو۔ 
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وان êk‏ فى ریب Ua‏ نژلنا عَلیٰ Uie‏ فاثوأ بِسُورَةٍ من lae ils ABA‏ 
شهداآءکم AU GA‏ ان MA‏ صدقین 


And if you are in doubt about what We have sent down [i.e., the 
Qur’an] upon Our Servant [i.e., Prophet Muhammad (#)], then produce 
a surah the like thereof and call upon your witnesses [i.e., supporters] 
other than Allah, if you should be truthful. (Qur'an 2:23) 


af ae Te SAA HS 2196 el, wl (UAT Pal) gu BGA UF uv 7۴ 


WE 8 amar? 37 23 ae wi afi, a 315915 d»‏ للا 
Ru an 7۳8 qu wel gll‏ 


ہم نے جو کچھ اپنے بندے پ پر اتارا ہے اس میں اگر تمہیں شک ہو اور تم سچے ہو تو اس جیسی ایک 
سورت تو بنا لاق» تمہیں اختیار ہے کہ الله تعالى کے سوا اين مددگاروں کو بھی بلا لو. 
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But if you do not - and you will never be able to - then fear the 
Fire, whose fuel is people and stones, prepared for the 
disbelievers. (Qur'an 2:24) 
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And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that they 
will have gardens [in Paradise] beneath which rivers flow. Whenever they are 
provided with a provision of fruit therefrom, they will say, "This is what we were 
provided with before." And it is given to them in likeness. And they will have 
therein purified spouses, and they will abide therein eternally. (Qur'an 2:25) 
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اور ایمان والون اور نیک عمل کرنس والون کو ان جنتون کی خوشخبریان دو. جن کےنیچے نہریں بہہ ربی Oz‏ 
جب کبهی وه پهلون کا رزق دیئے جائیں گے اور ہم شكل لائے جائیں گے تو کہیں گے یہ وبی ہے جو ہم اس سے 
پہلے دیئے گئے تھے اور ان کے لئے بیویاں ہیں صاف ستهرى اور وه ان جنتوں میں ہمیشہ رہنے والے ہیں۔ 


SAM ۲۳2۳۲۲27۲ SITÙI AF PTA 50111111 CAT 011131 YU PATA VIT, TUT‏ 01د 

9۱ Wale TET sed. Veet UT bis 1107, ا‎ 
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Surely Allah does not shy away from using the parable of a mosquito or what is even 
smaller. As for the believers, they know that it is the truth from their Lord. And as for 
the disbelievers, they argue, *What does Allah mean by such a parable?" Through 
this (test), He leaves many to stray, and guides many. And He leaves none to stray 
except the rebellious. (Qur'an 2:26) 
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یقیناً الله تعالیٰ کسی مثال کے بیان کرنے سے نہیں شرماتاء خواه مچھر کی بوء يا اس سے بھی ہلکی جيز کی۔ ايمان والے 
UE‏ سل مت لب کح رل رب 
کے دریعے بیشتر كو کمراه كرتا ہے اور اكثر لوگوں كو راہ راست پر لاتا ہے اور کمراه تو صرف فاسقون کو ہی كرتا بس. 
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ken 5 ft‏ وو 4 > s 2211۰15 «oh‏ 4 و سے 
ان يوصل ویفسدون فی الارض أؤلئك هم الخسرون 
Who break the covenant of Allah it has been affirmed, and sever‏ 


that which Allah has ordered to be joined and cause corruption 
on earth. It is those who are the losers. (Qur'an 2:27) 


wif 3۳۳۳۲5 ۹8 Vahl ۹7 PA 9 377 JW UT ®7 ed 8 dui ferdî 
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del ei gif A ۱‏ :8 
جو لوگ الله تعالى کے مضبوط عبد كو توڑ دیتے ہیں اور الله تعالیٰ نے جن چیزوں کے 
جوڑنے کا حکم ديا ہے انہیں کاٹتے اور زمین میں فساد پھیلاتے ہیں یہی لوگ نقصان 





How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He 
brought you to life; then He will cause you to die, then He will 
bring you [back] to life, and then to Him you will be returned. 
— 2:28) 


تم الله کے ساتھ کیسے كفر كرتس ہو؟ حالانکم تم مرده تھے اس نے تمہیں زنده کیاء پھر 


تمہیں مار ڈالے گاء پھر زنده کرے گاء پھر اسی کی طرف لوٹائے a‏ گے۔ 
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It is He who created for you all of that which is on the earth. 
Then He directed Himself to the heaven, [His being above all 
creation], and made them seven heavens, and He is Knowing of 


all things. (Qur'an 2:29) 
et $, ۲ی یٰ0‎ fhe 
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وه الله جس نے تمہارے لئے زمين کی تمام چیزوں کو بيدا «US‏ پھر آسمان کی طرف متوجم 
ہوا اور ان کو ٹھیک ٹھاک سات آسمان بنایا اور وہ ہر چیز کو جانتا ہے۔ 
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And [mention, 0 Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, ۱ will make 
upon the earth a successive authority." They said, "Will You place upon it one who 
causes corruption therein and sheds blood, while we exalt You with praise and 
declare Your perfection?" He [Allah] said, "Indeed, ۱ know that which you do not 
know." (Qur'an 2:30) 
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اور جب تیرے رب نے فرشتوں سے کہا کہ میں زمين میں خلیفہ بنانے والا بون» تو انہوں نے کہا ايسس شخص کو کیون 
بيدا كرتا ہے جو زمین میں فساد کرے اور خون بہائے؟ اور ہم تيرى تسبیح. حمد اور پاکیزگی بیان کرنے والے ہیں۔ الله 
تعالیٰ نے فرمایاء جو میں جانتا ہوں تم نہیں جانتے۔ 
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And He taught Adam the names - all of them. Then He‏ 
showed them to the angels and said, "Inform Me of the‏ 
names of these, if you are truthful."(Qur'an 2:31)‏ 
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اور الله تعالیٰ نے آدم کو تمام نام سکھا کر ان چیزوں کو فرشتوں کے سامنے 
8 پیش کیا اور فرمایاء اگر تم سچے ہو تو ان چیزوں کے نام بتاؤ۔ 
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“wij They said, "Exalted are You; we have no knowledge 
> except what You have taught us. Indeed, it is You who 
| is the Knowing, the Wise." (Qur'an 2: E 
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He said, "O Adam, inform them of their names." And when he had 
informed them of their names, He said, "Did I not tell you that | know 
the unseen [aspects] of the heavens and the earth? And | know what 
you reveal and what you have concealed.” (Qur’an 2:33) 
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اللہ تعالى نے (حضرت) آدم إعلیہ السلام) سے فرمایا تم ان کے نام بتا دو۔ جب انہوں نے بتا دیئے تو 
فرمایا کہ کیا میں نے تمہیں (پہلے ہی) نہ کہا تھا کہ زمین اور آسمانوں کا غیب میں ہی جانتا ہوں اور 
ميرم ale‏ میں ہے جو تم ظابر کر رب ہو اور جو تم چھپاتے تھے۔ 

















And [mention] when We said to the angels, "Prostrate before 
Adam"; so they prostrated, except for Iblees. He refused and 
was arrogant and became of the disbelievers. (Qur'an 2:34) 
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And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise 
and eat therefrom in [ease and] abundance from wherever 
you will. But do not approach this tree, lest you be among 
the wrongdoers." (Qur'an 2:35) 
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١‏ أاور ہم نے کہہ ديا کم اے آدم! تم اور تمہاری بيوى جنت میں ربو اور جہاں کہیں سس 
چابو بافراغت کھاؤ پیو. لیکن اس درخت کے قريب بھی نہ جانا ورنم ظالم ہوجاؤ گس 
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فازلهما اَلشَیْطِنْ عنها فَأَخْرَجَهُمَا Lon‏ كاتا Ûlê gayê‏ آهبطوأ بَعْضْكُمْ Canal‏ 
عذو وَلَكُمْ فى آلازض مُستقر ومئلغ إلى cen‏ 


But Satan caused them to slip out of it and removed them from that 
[condition] in which they had been. And We said, "Go down, [all of 
you], as enemies to one another, and you will have upon the earth a 
place of settlement and provision for a time." (Qur'an 2:36) 
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لیکن شیطان نے ان كو ببكا کر وبال سے نکلوا ہی دیا اور ہم نے کہہ ديا کہ اتر جاؤ! تم ایک دوسرے 
کے دشمن ہو اور ایک وقت مقرر تک تمہارے لئے زمین میں ٹھہرنا اور فائدہ اٹھانا ہے 
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Then Adam received from his Rabb [some] words, and He 
accepted his repentance. Indeed, it is He who is the Accepting 
of Repentance, the Merciful. (Qur'an 2:37) 
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We said, "Go down from it, all of you. And when guidance 
comes to you from Me, whoever follows My guidance - there will 
be no fear concerning them, nor will they grieve. (Qur'an 2:38) 
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cel‏ كَقَرُوأ وَكَذیُوا بنابتتاً dii i‏ أَصحَبُ 27 ب AA lÎ‏ فیها خَلِدُونَ 


And those who disbelieve and deny Our signs - those will be 
companions of the Fire; they will abide therein eternally." 
(Qur'an 2:39) 
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اور جو انکار کرکے ہماری آیتوں کو جھٹلائیںء وه جہنمی ہیں اور ہمیشہ اسی میں رہیں گے۔ 
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O Children of Israel, remember My favor which | have bestowed 
upon you and fulfill My covenant [upon you] that I will fulfill 
your covenant [from Me], and be afraid of [only] Me. (Qur'an 
2:40) 
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الس بنی اسرائيل! ميرى اس نعمت كو ياد كرو جو میں نے تم پر انعام کی اور ميرم عبد كو 
يورا كرو میں تمہارے عبد كو يورا كرون گا اور مجه ہی سے ڈرو۔ 
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